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R Á M C O V Á  M A N D Á T N A  Z M L U V A  

 

uzatvorená podľa ustanovenia § 566 a nasl. Obchodného zákonníka č. 513/1991 Zb. 

v znení neskorších predpisov (ďalej len „Obchodný zákonník“) 

 

 

MEDZI 

 

Obchodné meno: Košická Futbalová Aréna a. s. 

sídlo:    Pri prachárni 13, 040 11 Košice, Slovenská republika 

IČO:    47 845 660 

DIČ:    2024132704 

IČ DPH:   SK2024132704 

zapísaná v:  Obchodnom registri Okresného súdu Košice I, odd.: Sa, vložka č.: 1636/V 

štatutárny orgán: Mgr. Marcel Gibóda – predseda predstavenstva 

   Mgr. Marián Horenský PhD – člen predstavenstva 

 

bankové spojenie:  

IBAN:    

SWIFT:   

 

(ďalej len „Mandant a/alebo KFA“) 

 

a 

 

Obchodné meno: KING MEDIA s. r. o. 

sídlo:    Tomášikova 63, Poprad 058 01 

IČO:    46 515 640 

DIČ:   2023504571 

IČ DPH:  SK2023504571 

zapísaný v:  Obchodnom registri Okresného súdu Prešov, oddiel: Sro, vložka č. 25545/P 

štatutárny orgán: Adam Šterbák - konateľ 

 

bankové spojenie:  

IBAN:    

SWIFT:   

 

(ďalej len „Mandatár 1“) 

 

a 

 

Obchodné meno: ROTAPRINT, spol. s r.o., Košice 

sídlo:    Barčianska 68, Košice 040 17 

IČO:    36 188 794 

DIČ:   2020051957 

IČ DPH:  SK2020051957 

zapísaný v:  Obchodnom registri Okresného súdu Košice I, oddiel: Sro, vložka č. 10748/V 
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štatutárny orgán:  Alexander Mečiar - konateľ 

 

bankové spojenie:  

IBAN:    

SWIFT:   

 

(ďalej len „Mandatár 2“) 

 

 

(Mandatár 1 a Mandatár 2 spoločne ďalej len „Mandatári“ a každý jednotlivo len „Mandatár“) 

 

(Mandant a Mandatári spoločne ďalej len „Zmluvné strany“ a každý jednotlivo ďalej len „Zmluvná 

strana“) 

 

Preambula 

 

 

Zmluvné strany uzatvárajú túto rámcovú mandátnu zmluvu (ďalej len „Zmluva“) na základe výsledku 

vyhodnotenia prieskumu trhu pre zákazku s nízkou hodnotou v zmysle zákona č. 343/2015 Z. z. o 

verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej 

len „ZVO“) na predmet zákazky „Poskytovanie služieb v oblasti marketingu“ vyhlásenej na základe 

Výzvy na predkladanie ponúk zo dňa 31.08.2022 (ďalej len „obstaranie zákazky“).  

 

 

1. ÚVODNÉ USTANOVENIA 

 

1.1 Mandant je podnikateľská osoba, ktorá vykonáva svoju činnosť v rozsahu voľnej živnosti, 

najmä so zameraním na športovo – technickú a poradenskú činnosť v športovom, technickom 

a prevádzkovom procese riadneho fungovania futbalového štadióna - Košickej futbalovej 

arény (ďalej len „prevádzka športových zariadení”). 

 

1.2 Mandatár vyhlasuje, že je osobou oprávnenou na výkon podnikateľskej činnosti v súlade so 

všeobecne záväznými právnymi predpismi (najmä, že disponuje živnostenským oprávnením 

ako aj osvedčením na vykonávanie činností podľa tejto Zmluvy v súlade so všeobecne 

záväznými právnymi predpismi). Mandatár vyhlasuje, že sa v plnom rozsahu oboznámil s 

charakterom a rozsahom požadovaných činností podľa podmienok stanovených touto 

Zmluvou a že sú mu známe kvalitatívne a iné podmienky týchto činností. 

 

1.3 Definície. Zmluvné strany sa dohodli, že v Zmluve sa použijú pojmy s nižšie uvedeným 

významom: 

 

„Človekodeň alebo tiež ČD alebo MD (man-day)“ predstavuje mernú jednotku pre určenie 

odmeny a fakturáciu služieb Mandatára, ktorý zároveň predstavuje čas strávený na mieste 

plnenia vykonávaním Obchodnej záležitosti Mandatárom zodpovedajúci jednému celému 

dňu, teda typicky 8 hodín, pričom sa započítava každá aj začatá hodina ( ďalej len „ČD“). 
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„Polovičný ČD“ predstavuje mernú jednotku pre určenie odmeny a fakturáciu služieb 

Mandatára, ktorý zároveň predstavuje čas strávený na mieste plnenia vykonávaním 

Obchodnej záležitosti Mandatárom zodpovedajúci polovici jedného ČD, teda 4 hodiny. Suma 

za Polovičný ČD odpovedá sume za jeden Človekodeň delenej dvomi. 

 

,,SFZ“ znamená Slovenský futbalový zväz, so sídlom Trnavská cesta 100/11, Bratislava, 

IČO: 00 687 308 

 

,,UEFA“ znamená Únia európskych futbalových zväzov 

 

,,FIFA“ znamená Medzinárodná futbalová federácia 

 

,,Štadión“ znamená súbor pridružených objektov a zariadení s jedným ihriskom spojený do 

jedného celku, ktorý má hľadisko.  

 

2. PREDMET ZMLUVY 

 

2.1 Rámcová úprava vzťahov. Predmetom tejto Zmluvy je rámcová úprava čiastkových 

zmluvných vzťahov, ktoré medzi Zmluvnými stranami vzniknú odo dňa uzatvorenia tejto 

Zmluvy počas celej doby jej trvania. 

 

2.1.1. Pre vylúčenie pochybností Zmluvné strany precizujú, že na základe tejto Zmluvy vznikajú 2 

samostatné a navzájom nezávislé právne vzťahy medzi Mandantom a Mandatármi, tzn. 

Mandantom a Mandatárom 1, Mandantom a Mandatárom 2, Mandantom. Na účely tejto 

Zmluvy sa každý z právnych vzťahov medzi Mandantom a príslušným Mandatárom podľa 

tejto Zmluvy posudzuje individuálne. 

 

2.1.2. Ak v tejto Zmluve nie je výslovne uvedené inak, vzťahuje sa táto Zmluva na Mandatára 1, 

Mandatára 2 a každého z nich samostatne v celom rozsahu, pričom sa za týmto účelom pre 

potreby tejto Zmluvy na súhrnné označenie Mandatára 1 a Mandatára 2  používajú skratky 

„Mandatári“ resp. v jednotnom čísle „Mandatára“ tak, ako sú definované v záhlaví tejto 

Zmluvy. 

 

2.1.3. Ak z tejto Zmluvy alebo osobitne písomnej dohody Zmluvných strán nevyplýva niečo iné, 

každý Mandatár je povinný plniť predmet tejto Zmluvy samostatne. Táto Zmluva neupravuje 

právne vzťahy medzi Mandatármi navzájom. 

 

2.2 Touto Zmluvou sa Mandatár zaväzuje, že pre Mandanta na jeho účet a v jeho mene 

zariadi za odplatu obchodnú záležitosť spočívajúcu v uskutočňovaní nasledujúcich 

činností v rozsahu podľa pokynov Mandanta, a to za podmienok bližšie špecifikovaných 

v článku 3 tejto Zmluvy a to najmä: 

 

a) tvorenie plánu marketingovej komunikácie, analyzovanie konkurencie, mapovanie 

trhu, hodnotenie  

b) konzultovanie obchodných cieľov Mandanta 

c) spolupráca pri tvorbe a následnej implementácii marketingovej stratégie 

d) aktívna účasť na poradách 
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e) vypracovávanie požadovaných ad-hoc analýz, prezentovanie zistení a výsledkov 

Mandantovi 

f) participácia na zlepšovaní a implementácií procesov 

g) rešeršovanie reklamných prostriedkov  

 

(ďalej len ako „Obchodná záležitosť“) 

 

 a Mandant sa zaväzuje zaplatiť za zariadenie Obchodnej záležitosti Mandatárovi odplatu, 

všetko za podmienok uvedených v tejto Zmluve. 

 

3. PODMIENKY PLNENIA OBCHODNÝCH ZÁLEŽITOSTI 

 

3.1 Plnenie Obchodných záležitosti. Mandatár vykonáva Obchodnú záležitosť podľa všeobecne 

záväzných právnych predpisov. Ak sa zmluvné strany nedohodnú písomne inak, plnenie 

obchodnej záležitosti sa vykonáva výlučne prostredníctvom fyzickej osoby s identifikátormi: 

 

V prípade Mandatára 1: 

 

Meno a priezvisko: Adam Šterbák 

trvalý pobyt:  

dátum narodenia:  

rodné číslo:  

 

V prípade Mandatára 2: 

 

Meno a priezvisko: Alexander Mečiar 

trvalý pobyt:  

dátum narodenia:  

rodné číslo:  

 

3.2 Miesto plnenia obchodných záležitosti. Mandatár je povinný zariadiť Obchodnú záležitosť 

na mieste: v priestorov budovy Košickej futbalovej arény na adrese Pri prachárni 13, 040 11 

Košice – mestská časť Juh a v prípade potreby alebo požiadavky Mandanta aj na inom mieste 

určenom Mandantom. 

 

3.3 Kontaktné osoby. Kontaktnými osobami v zmysle tejto Zmluvy sú osoby, ktoré sú 

oprávnené na písomné (aj e-mailové) ako aj telefonické vyzvanie Mandatára na vykonanie 

Obchodnej záležitosti podľa podmienok uvedených v tejto Zmluve. 

 

kontaktná osoba č.1: Peter Schmiedl 

tel. č. / GSM: +  

e-mail: peter.schmiedl@kfa.kosice.sk 

 

kontaktná osoba č.2: Ing. Gabriel Spišák 

tel. č./GSM:  

e-mail: gabriel.spisak@kfa.kosice.sk 
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(ďalej len „Kontaktná osoba“) 

 

Pre Mandatárov budú všetky požiadavky a oznámenia doručované alebo oznamované na 

nižšie uvedené údaje: 

 

Pre Mandatára 1: 

 

kontaktná osoba: Adam Šterbák  

tel. č./GSM:  

e-mail: 
 

Pre Mandatára 2: 
 

kontaktná osoba: Alexander Mečiar 

tel. č./GSM:  

e-mail:  
 

 

3.3.1. Obchodná záležitosť predstavuje výkon činnosti Mandatára podľa pokynov Mandanta 

v rozsahu jeho získaného oprávnenia na výkon ďalších činnosti tejto Zmluvy. 

 

3.3.2. Obchodná záležitosť sa bude vykonávať v rozsahu ČD, a to nasledovne: 

 

• 1 ČD = 8 hodín 

• polovičný ČD = 4 hodiny 

 

v čase podľa potreby Mandanta. 

 

3.4 Výzva Mandanta na predloženie návrhov. 

 

3.4.1. Obchodná záležitosť bude vykonávaná na základe písomného (vrátane e-mailového) vyzvania 

Mandanta adresovaného Mandatárom (všetkým alebo len niektorým z nich) na predloženie 

návrhov za zariadenie Obchodnej záležitosti, a to minimálne 3 kalendárne dni vopred pred 

nástupom na výkon Obchodnej záležitosti Mandatárom (ďalej len „Výzva Mandanta“). 

Výzva Mandanta nie je návrhom na uzavretie čiastkového zmluvného vzťahu. 

 

3.4.2. Výzva Mandanta bude obsahovať najmä termín začiatku zariaďovania Obchodnej záležitosti, 

určenie, opis a konkretizáciu požadovaného zariaďovania Obchodnej záležitosti, termín 

skončenia zariaďovania Obchodnej záležitosti, predpokladaný maximálny počet ČD alebo 

Polovičných ČD. 

 

3.4.3. Návrh Mandatára za zariadenie Obchodnej záležitosti bude obsahovať najmä termín začiatku 

zariaďovania Obchodnej záležitosti, určenie, opis a konkretizáciu požadovaného 

zariaďovania Obchodnej záležitosti, termín skončenia zariaďovania Obchodnej záležitosti, 

predpokladaný maximálny počet ČD alebo Polovičných ČD, celkovú maximálnu výšku 

odplaty (Mandatár je oprávnený uviesť odplatu za 1 ČD resp. Polovičný ČD maximálne vo 

výške podľa tejto Zmluvy, Mandatár však môže uviesť aj nižšiu odplatu) a ďalšie informácie 
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v rozsahu zodpovedajúcom Výzve Mandanta (ďalej len „Návrh Mandatára“). Návrh 

Mandatára je neodvolateľným návrhom na uzavretie čiastkového zmluvného vzťahu určeným 

Mandantovi. 

 

3.4.4. Mandatár je povinný predložiť Mandantovi Návrh za zariadenie Obchodnej záležitosti 

v lehote 3 kalendárnych dní odo dňa doručenia Výzvy Mandanta. 

 

3.4.5. Mandant je oprávnený prijať alebo odmietnuť všetky predložené Návrhy Mandatárov alebo 

ktorýkoľvek z nich podľa vlastného uváženia a bez obmedzenia v lehote 3 kalendárnych dní 

odo dňa doručenia Návrhu Mandatára. Oznámenie o prijatí alebo odmietnutí Návrhu 

Mandatára adresuje Mandant tým Mandatárom, ktorý predložili Návrh Mandatára. 

 

3.4.6. Na doručenie Výzvy Mandanta nemá Mandatár nárok. 

 

3.4.7. Čiastkový zmluvný vzťah za zariadenie Obchodnej záležitosti vzniká momentom 

akceptovania (prijatia) návrhu príslušného Mandatára zo strany Mandanta. 

 

3.5 Mandatárovi patrí za výkon / zariadenie Obchodnej záležitosti odplata uvedená v článku 7 

tejto Zmluvy. 

 

4. PRÁVA A POVINNOSTI MANDATÁRA 

 

4.1 Mandatár je povinný postupovať pri zariaďovaní Obchodnej záležitosti osobne a s odbornou 

starostlivosťou. 

 

4.2 Mandatár je činnosť, na ktorú sa podľa tejto Zmluvy zaviazal, povinný uskutočňovať podľa 

pokynov Mandanta a v súlade s jeho záujmami, ktoré Mandatár pozná alebo musí poznať. 

 

4.3 Od pokynov Mandanta sa môže Mandatár odchýliť, len ak je to naliehavo nevyhnutné 

v záujme Mandanta a Mandatár nemôže včas dostať jeho súhlas. Ani v týchto prípadoch sa 

však Mandatár nesmie od pokynov odchýliť, ak to výslovne zakáže Mandant. 

 

4.4 Mandatár je povinný bez zbytočného odkladu oznamovať Mandantovi všetky skutočnosti, 

ktoré môžu byť rozhodujúce pre udelenie pokynov Mandanta. Mandatár je povinný upozorniť 

Mandanta na zrejmú nevhodnosť jeho pokynov, ktoré by mohli mať za následok vznik škody, 

inak za túto škodu zodpovedá. 

 

4.5 Mandatár sa nesmie dopúšťať konania, ktoré je v rozpore s dobrými mravmi alebo záujmami 

Mandanta a ktoré je spôsobilé privodiť Mandantovi ujmu. V prípade porušenia tejto 

povinnosti Mandatár zodpovedá Mandantovi za vzniknutú ujmu. 

 

4.6 Mandatár je povinný zachovávať mlčanlivosť o skutočnostiach, s ktorými sa oboznámil pri 

vykonávaní činnosti podľa tejto Zmluvy a to aj po zániku platnosti tejto Zmluvy. 

 

4.7 Mandatár je povinný dodržiavať interné predpisy Mandanta, s ktorými bol preukázateľne 

oboznámený a to bez ohľadu na skutočnosť, či sú tieto predpisy určené zamestnancom 

Mandanta 
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4.8 Ak Mandatár nemôže vykonávať z objektívnych príčin činnosť podľa tejto Zmluvy počas 

dlhšieho obdobia, musí o tom bez zbytočného odkladu informovať Mandanta a je povinný 

upozorniť Mandanta na opatrenia potrebné na to, aby sa zabránilo bezprostredne hroziacej 

škode nevykonaním činnosti súvisiacej so zariaďovaním Obchodnej záležitosti. 

 

4.9 Mandatár je povinný pri zariaďovaní Obchodnej záležitosti dodržiavať všeobecne záväzné 

právne predpisy, vrátane vnútorných  predpisov a smerníc či iných  záväzných pokynov 

Slovenskej republiky vzťahujúce sa na činnosť ním vykonávanú.  

 

4.10 Mandatár je povinný veci, ktoré za Mandanta prevzal pri vybavovaní Obchodnej záležitosti, 

Mandantovi bez zbytočného odkladu po ukončení Zmluvy a vždy aj na požiadanie Mandanta 

odovzdať a do tej doby ich starostlivo uchovávať. 

 

4.11 Ustanovenie odseku 4.10 tohto článku sa primerane vzťahuje aj na veci odovzdané 

Mandatárovi Mandantom, ktoré sú potrebné na zariadenie Obchodnej záležitosti podľa tejto 

Zmluvy. 

 

5. PRÁVA A POVINNOSTI MANDANTA 

 

5.1 Mandant je povinný poskytnúť Mandatárovi pri plnení záväzku Mandatára podľa tejto 

Zmluvy plnú súčinnosť. 

 

5.2 Mandant je povinný odovzdať včas Mandatárovi veci a informácie, ktoré sú potrebné na 

zariadenie Obchodnej záležitosti podľa tejto Zmluvy, ak z ich povahy nevyplýva, že ich má 

obstarať Mandatár. 

 

5.3 Mandant je povinný zaplatiť Mandatárovi za zariaďovanie Obchodnej záležitosti odplatu 

podľa článku 7 Zmluvy.  

 

6. ZODPOVEDNOSŤ ZA ŠKODU 

 

6.1 Mandatár zodpovedá za škodu na veciach prevzatých od Mandanta na zariadenie Obchodnej 

záležitosti a na veciach prevzatých pri jej zariaďovaní od tretích osôb, ibaže túto škodu 

nemohol odvrátiť ani pri vynaložení odbornej starostlivosti. Tieto veci je Mandatár povinný 

dať poistiť na účet Mandanta len keď ho Mandant o to požiada. 

 

6.2 Ak Mandatár poruší inú svoju povinnosť vyplývajúcu z tejto Zmluvy, je povinný nahradiť 

škodu tým vzniknutú Mandantovi, ibaže preukáže, že porušenie povinnosti bolo spôsobené 

okolnosťami vylučujúcimi zodpovednosť. Za okolnosti vylučujúce zodpovednosť sa 

považuje prekážka, ktorá nastala nezávisle od vôle povinnej strany a bráni jej v splnení jej 

povinnosti, ak nemožno rozumne predpokladať, že by povinná strana túto prekážku alebo jej 

následky odvrátila alebo prekonala, a ďalej, že by v čase vzniku záväzku túto prekážku 

predvídala. 
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6.3 Mandatár nezodpovedá za porušenie záväzku osoby, s ktorou uzavrel zmluvu pri zariaďovaní 

Obchodnej záležitosti, ibaže sa v zmluve zaručil za splnenie záväzkov prevzatých inými 

osobami v súvislosti so zariaďovaním Obchodnej záležitosti. 

 

7. ODPLATA A PLATOBNÉ PODMIENKY 

 

7.1 Mandatárovi patrí podľa tejto Zmluvy za zariaďovanie Obchodnej záležitosti v rozsahu 

predmetu tejto Zmluvy a podľa pokynov Mandanta bližšie špecifikovaných v článku 3 tejto 

Zmluvy odplata určená cenou za 1 ČD alebo polovičný ČD a skutočného rozsahu vykonanej 

práce, pričom odplata za ČD a polovičný ČD je dohodnutá nasledovne: 

 

Odplata Mandatára 1: 

 

• 1 ČD – odplata vo výške 600 €, 

• polovičný ČD – odplata vo výške 300 €, 

 

Odplata Mandatára 2: 

 

• 1 ČD – odplata vo výške 600 €, 

• polovičný ČD – odplata vo výške 300 €, 

 

 

7.2 Maximálny finančný limit odplaty Mandatára (všetkých Mandatárov kumulatívne) podľa 

tejto Zmluvy je vo výške 69 999,-€ bez DPH, tzn. Mandatárovi (všetkým Mandatárom 

kumulatívne) môže vzniknúť nárok na odplatu najviac vo výške 69 999,- € bez DPH. 

 

7.3 Vznik nároku na zaplatenie odplaty. Mandatárovi vzniká nárok na odplatu podľa tohto 

článku za kumulatívneho splnenia nasledujúcich podmienok, ak (i) si Mandatár splní všetky 

povinnosti vyplývajúce z tejto Zmluvy, (ii) nadobudne účinnosť zmluva uzatvorená medzi 

Mandantom a treťou osobou vo veci, v ktorej Mandatár pre Mandanta zariaďoval Obchodnú 

záležitosť, (iii) po obdržaní plnenia zo strany tretej osoby v prospech Mandanta na základe 

uzatvorenej zmluvy podľa bodu (ii) tohto odseku. 

 

7.3.1. Odplata resp. jej časť, na ktorú vznikol Mandatárovi nárok, sa vypláca vo výške pomerne 

zodpovedajúcej plneniu podľa ods. 7.3 bodu (iii) tohto článku, a to za podmienok podľa ods. 

7.4 tohto článku. 

 

7.3.2. Mandatár je povinný vrátiť vyplatenú odplatu alebo jej zodpovedajúcu časť (korekcia), ak 

zmluva podľa ods. 7.3 bodu (ii) tohto článku zanikne alebo v priebehu jej trvania dôjde k 

zníženiu výšky plnenia alebo inak zaniknú predpoklady vzniku nároku na zaplatenie odplaty, 

a to na základe písomnej (vrátane e-mailovej) výzvy Mandanta v lehote 3 kalendárnych dní 

odo dňa doručenia. 

 

7.4 Fakturácia odplaty. 
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7.4.1. Mandant je povinný zaplatiť Mandatárovi odplatu podľa tohto článku 7 na základe jednej 

súhrnnej faktúry vystavenej Mandatárom a súčasne vystaveného súpisu vykonaných prác, 

ktorý bude tvoriť prílohu vystavenej faktúry Mandatárom. Zmluvné strany sa dohodli, že 

Mandant je oprávnený vrátiť Mandatárovi vystavenú faktúru, ktorá nebude v súlade 

s predloženým súpisom vykonaných prác resp. nebude spĺňať náležitosti podľa všeobecne 

záväzných právnych predpisov a tejto Zmluvy. 

 

7.4.2. Fakturačné obdobie. Fakturačným obdobím sa na účely tohto odseku 7.3.2. rozumie vždy 

predchádzajúci kalendárny mesiac, v ktorom Mandatár vykonával činnosti podľa tejto 

Zmluvy, a súčasne v ktorom Mandatárovi vznikol nárok na zaplatenie odplaty. Dňom 

uskutočnenia zdaniteľného plnenia je posledný deň fakturačného obdobia, t. j. posledný deň 

kalendárneho mesiaca, za ktorý sa vystavuje faktúra za zariaďovanie Obchodnej záležitosti. 

Ak Mandatárovi nevznikol nárok na zaplatenie odplaty podľa tejto Zmluvy, nie je oprávnený 

vystaviť faktúru. 

 

7.4.3. Splatnosť faktúry. Faktúra je splatná v lehote 30 dní odo dňa jej doručenia Mandantovi. 

Faktúra sa považuje za uhradenú a odplata za zaplatenú okamihom pripísania príslušných 

peňažných prostriedkov na bankový účet Mandatára. 

 

7.4.4. DPH. V prípade ak sa Mandatár stane platiteľom DPH počas trvania tejto Zmluvy, je povinný 

bezodkladne túto informáciu nahlásiť Mandantovi, na základe čoho sa Mandant zaväzuje 

v príslušnom období k výške odmien dohodnutých touto zmluvou uhradiť Mandatárovi daň 

z pridanej hodnoty fakturovanú v zmysle všeobecne záväzných právnych predpisov 

Slovenskej republiky. 

 

7.5 Náklady. Na základe dohody Zmluvných strán sú všetky hotové výdavky a náklady, ktoré 

Mandatár nevyhnutne alebo účelne vynaložil pri plnení svojho záväzku podľa tejto Zmluvy 

zahrnuté v príslušnej odplate, okrem náhrad výslovne uvedených v tejto Zmluve. 

 

7.6 Zmluvné strany sa dohodli, že Mandant je oprávnený jednostranne započítať proti akejkoľvek 

(aj nesplatnej) pohľadávke Mandatára voči Mandantovi všetky svoje vzájomné (aj nesplatné) 

pohľadávky voči Mandatárovi; Mandatár je oprávnený započítať svoje pohľadávky len na 

základe písomnej dohody s Mandantom. 

 

8. TRVANIE A ZÁNIK ZMLUVY 

 

8.1 Táto Zmluva sa uzatvára na dobu určitú, a to na 12 mesiacov odo dňa účinnosti tejto Zmluvy. 

Zmluvné strany sa dohodli, že platnosť a účinnosť tejto Zmluvy skončí aj pred uplynutím 

doby uvedenej v predchádzajúcej vete tohto článku Zmluvy, ak dôjde k vyčerpaniu 

finančného limitu plnenia predmetu tejto Zmluvy určeného v čl. 7 ods. 7.2 tejto Zmluvy. 

 

8.1.1. Zánik Zmluvy podľa tohto odseku sa vzťahuje na všetkých Mandatárov, tzn. zanikajú všetky 

právne vzťahy medzi Mandantom a Mandatármi. 

 

8.2 Táto Zmluva môže byť zrušená písomnou dohodou Zmluvných strán. Ak v dohode nie je 

uvedený neskorší deň, Zmluva zanikne dňom uzavretia dohody. 
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8.3 Od Zmluvy možno odstúpiť v súlade s ustanovením § 344 a nasl. Obchodného zákonníka. 

 

8.4 Mandant môže Zmluvu kedykoľvek čiastočne alebo v celom rozsahu vypovedať v súlade 

s ustanovením § 574 Obchodného zákonníka. 

 

8.5 Mandatár môže Zmluvu vypovedať s účinnosťou ku koncu kalendárneho mesiaca 

nasledujúceho po mesiaci, v ktorom bola výpoveď doručená Mandantovi, ak z výpovede 

nevyplýva neskorší čas, a to v súlade s ustanovením § 575 Obchodného zákonníka. 

 

8.6 Zánik Zmluvy podľa ustanovení ods. 8.2 až 8.5 tohto článku sa posudzuje pre všetky právne 

vzťahy medzi Mandantom a Mandatármi samostatne, tzn. zánik právneho vzťahu podľa tejto 

Zmluvy medzi Mandantom a ktorýmkoľvek Mandatárom nemá za následok zánik právnych 

vzťahov medzi Mandantom a ostatnými Mandatármi. 

 

 

9. MLČANLIVOSŤ 

 

9.1 Zmluvné strany budú mať pri plnení tejto Zmluvy prístup k informáciám týkajúcim sa druhej 

Zmluvnej strany (ďalej len „dotknutá Zmluvná strana“) a jej podnikania, najmä 

k akýmkoľvek informáciám obchodnej, výrobnej, prevádzkovej, marketingovej, finančnej, 

majetkovej, organizačnej, personálnej, hospodárskej a/alebo technickej povahy. Tieto 

informácie alebo akékoľvek iné informácie verejne neprístupné a súvisiace s činnosťou 

dotknutej Zmluvnej strany, ktoré druhá Zmluvná strana získa ústne, písomne alebo 

v akejkoľvek inej forme pri plnení tejto Zmluvy alebo v jej súvislosti, sú predmetom 

obchodného tajomstva dotknutej Zmluvnej strany, alebo ich dotknutá Zmluvná strana týmto 

označuje ako dôverné v zmysle ustanovenia § 271 Obchodného zákonníka (ďalej len 

„dôverné informácie“). 

 

9.2 Zmluvné strany sa zaväzujú, že počas trvania tejto Zmluvy, ako aj po jej skončení 

 

a) budú zachovávať mlčanlivosť o dôverných informáciách, najmä sa zaväzujú 

s dôvernými informáciami zaobchádzať ako s prísne tajnými, tieto dôverné 

informácie bez výslovného predchádzajúceho písomného súhlasu dotknutej 

Zmluvnej strany priamo alebo nepriamo tretej osobe neoznámiť, nesprístupniť, 

nezverejniť alebo pre seba alebo iného nevyužiť; 

b) písomne oznámia dotknutej Zmluvnej strane akékoľvek okolnosti, ktoré by mohli 

viesť k vzniku konfliktu záujmov s dotknutou Zmluvou stranou; 

c) použijú dôverné informácie iba v súvislosti s plnením predmetu tejto Zmluvy 

a na dosiahnutie účelu podľa tejto Zmluvy; 

d) obmedzia zverenie dôverných informácií iba tým svojim zamestnancom, ktorí sú 

určení na plnenie predmetu tejto Zmluvy a u ktorých zabezpečujú dodržiavanie 

dôvernosti týchto informácií a povinností s tým súvisiacich; 

e) o každom sprístupnení dôverných informácií tretej strane v prípadoch stanovených 

všeobecne záväznými právnymi predpismi budú informovať dotknutú Zmluvnú 

stranu, 

 



 
11 z 13 

pričom sa uvedené povinnosti zaväzujú vykonávať so všetkou potrebnou odbornou 

starostlivosťou. 

 

10. DORUČOVANIE 

 

10.1 Všetky listiny, dokumenty, požiadavky a oznámenia (ďalej len „Oznámenia”) budú medzi 

Zmluvnými stranami zabezpečované listami doručenými poštou alebo faxom alebo e-mailom. 

Ak bolo Oznámenie zasielané poštou, považuje sa za doručené dňom, v ktorom ho adresát 

prevzal alebo odmietol prevziať, alebo na tretí deň odo dňa podania zásielky na pošte, ak sa 

uložená zásielka zaslaná na adresu podľa tejto Zmluvy vrátila späť odosielateľovi, a to aj 

v prípade, ak sa o tom adresát nedozvedel. Ak bolo Oznámenie zasielané faxom alebo e-

mailom, považuje sa za doručené v momente prenosu resp. Oznámenia. 

 

10.2 V prípade, ak bude Oznámenie zabezpečované osobne alebo telefonicky, takéto Oznámenie 

sa považuje za účinné len v prípade, ak bude medzi Zmluvnými stranami potvrdené za 

podmienok podľa odseku 10.1 tohto článku. 

 

10.3 Zmluvné strany sa zároveň zaväzujú oznamovať si navzájom akékoľvek zmeny údajov, ktoré 

sa ich týkajú a sú potrebné na prípadné zaslanie Oznámenia, najmä všetky zmeny týkajúce sa 

uzavretej tejto Zmluvy, zmenu, či zánik ich právnej subjektivity, adresu ich bydliska, 

bankového spojenia, začatie konkurzného konania ktorejkoľvek Zmluvnej strany. Ak niektorá 

Zmluvná strana nesplní túto povinnosť, nebude oprávnená namietať, že neobdržala akékoľvek 

Oznámenie. 

 

11. SUBDODÁVATELIA 

 

11.1 Mandatár je oprávnený plnením vybraných častí tejto Zmluvy poveriť svojich 

subdodávateľov (ďalej len „Subdodávateľ“ alebo „Subdodávatelia“). Zoznam 

Subdodávateľov tvorí Prílohu č. 2 Zmluvy. V zozname Subdodávateľov sa uvádzajú 

náležitosti podľa ustanovenia § 41 ods. 3 ZVO údaje o osobe oprávnenej konať za 

Subdodávateľa v rozsahu meno a priezvisko, adresa pobytu, dátum narodenia. Každý 

Subdodávateľ, ktorý má takú povinnosť, musí byť zapísaný v registri partnerov verejného 

sektora podľa zákona č. 315/2016 Z. z. o registri partnerov verejného sektora a o zmene a 

doplnení niektorých zákonov. 

11.2 V prípade, ak má počas plnenia Zmluvy Mandatár záujem zmeniť alebo doplniť svojich 

Subdodávateľov, je povinný rešpektovať nasledovné pravidlá: 

(a) Subdodávateľ, ktorého sa týka návrh na zmenu, musí byť zapísaný v registri partnerov 

verejného sektora podľa zákona č. 315/2016 Z. z. o registri partnerov verejného sektora a o 

zmene a doplnení niektorých zákonov, v prípade že má takúto povinnosť; 

(b) Subdodávateľ, ktorého sa týka návrh na zmenu, musí byť schopný realizovať príslušnú 

časť plnenia v zmysle Zmluvy v rovnakej kvalite, ako pôvodný Subdodávateľ a musí spĺňať 

rovnaké podmienky, ako pôvodný Subdodávateľ (ak boli stanovené),  

(c) Mandatár oznámi Mandantovi návrh na zmenu Subdodávateľa spolu s predložením 

dokladov preukazujúcich splnenie podmienok uvedených vyššie. 

11.3 Návrh na zmenu Subdodávateľa spolu s dokladmi podľa bodu 11.2(c) vyššie a 

aktualizovaným znením Prílohy č. 2 musí Mandatár predložiť Mandantovi najneskôr tri (3) 
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pracovné dni pred začatím plánovanej subdodávky. Mandant má právo zmenu odmietnuť, ak 

nie sú splnené podmienky uvedené v bode vyššie. 

11.4 Pre vylúčenie pochybností sa zmluvné strany dohodli, že pre zmenu alebo doplnenie 

Subdodávateľov nie je potrebné uzatvárať dodatok k tejto Zmluve, pokiaľ bude dodržaný 

postup podľa tohto bodu tejto Zmluvy. 

11.5 V prípade, ak Mandatár využije na plnenie ktorejkoľvek povinnosti podľa tejto Zmluvy 

Subdodávateľa, Mandatár za konanie Subdodávateľa voči Mandantovi zodpovedá, ako keby 

plnenie vykonával sám. 

 

12. ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

 

12.1 Rozhodné právo. Práva a povinnosti touto Zmluvou neupravené sa riadia príslušnými 

ustanoveniami Obchodného zákonníka č. 513/1991 Zb. v znení neskorších predpisov, ako aj 

súvisiacimi predpismi slovenského právneho poriadku. 

 

12.2 Právomoc súdov. Súdy Slovenskej republiky majú výlučnú právomoc na rozhodovanie 

akýchkoľvek sporov týkajúcich sa tejto Zmluvy. 

 

12.3 Písomná dohoda. Táto Zmluva sa môže meniť alebo zrušiť iba dohodou Zmluvných strán vo 

forme chronologicky číslovaných písomných dodatkov k tejto Zmluve. 

 

12.4 Oddeliteľnosť. Ak by ktorékoľvek ustanovenie tejto Zmluvy bolo považované súdom za úplne 

alebo čiastočne neplatné, odporovateľné, nevymožiteľné alebo nerozumné, bude v rozsahu tejto 

neplatnosti, odporovateľnosti, nevymožiteľnosti alebo nerozumnosti považované za 

oddeliteľné a ostávajúce ustanovenia Zmluvy a zostávajúca časť tohto ustanovenia si zachová 

platnosť a plnú účinnosť. 

 

12.5 Mandatár nie je oprávnený jednostranne, bez predchádzajúceho písomného súhlasu 

Mandanta, postúpiť akúkoľvek pohľadávku vzniknutú na základe tejto Zmluvy voči 

Mandantovi. 

 

12.6 Úplná dohoda. Táto Zmluva tvorí úplnú dohodu medzi Zmluvnými stranami týkajúcu sa 

predmetnej záležitosti. Podpisom tejto Zmluvy zanikajú všetky predchádzajúce písomné 

a ústne dohody súvisiace s predmetom tejto Zmluvy a žiadna zo Zmluvných strán sa nemôže 

dovolávať zvláštnych v tejto Zmluve neuvedených ústnych dojednaní a dohôd. 

 

12.7 Rovnopisy. Táto Zmluva bola vyhotovená v štyroch (4) rovnopisoch, z ktorých každá zo 

Zmluvných strán  obdrží po jednom vyhotovení. 

 

12.8 Účinnosť. Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom podpisu oboma Zmluvnými stranami 

a účinnosť dňom nasledujúcom po dni jej zverejnenia v súlade s § 47a Občianskeho 

zákonníka č. 40/1964 Zb. v znení neskorších predpisov. Zmluva je v súlade s § 5a Zákona č. 

211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

povinne zverejňovanou zmluvou. 

 

12.9 Spoločné vyhlásenia. Zmluvné strany vyhlasujú, že sú plne spôsobilé na právne úkony, že 

ich zmluvná voľnosť nie je ničím obmedzená, že Zmluvu neuzavreli ani v tiesni, ani za 
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nápadne nevýhodných podmienok, že si obsah Zmluvy dôkladne prečítali a že tento im je 

jasný, zrozumiteľný a vyjadrujúci ich slobodnú, vážnu a spoločnú vôľu, a na znak súhlasu ju 

vlastnoručne podpisujú. 

 

V Košiciach dňa 26.05.2023 V Košiciach dňa 26.05.2023 

 

Mandant: Mandatár 1: 

 

,,podpísané“ ,,podpísané“ 

_________________________________ ___________________________________ 

Košická Futbalová Aréna a. s.    KING MEDIA s. r. o. 

Mgr. Marcel Gibóda – predseda predstavenstva               Adam Šterbák - konateľ 

 

V Košiciach dňa 26.05.2023 V Košiciach dňa 26.05.2023 

 

 Mandatár 2: 

 

,,podpísané“ ,,podpísané“ 

 

_________________________________ ___________________________________ 

Košická Futbalová Aréna a. s.    ROTAPRINT, spol. s r.o., Košice 

Mgr. Marián Horenský, PhD.– člen predstavenstva          Alexander Mečiar - konateľ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Prílohy k Zmluve: 

č. 1 Cenová ponuka (Návrh na plnenie kritérií) 

č. 2 Zoznam subdodávateľov 

 

 

 

 


